
No estamos cansados y no vamos a descansar 

Jan 22, 2010 


Once again this year, the National Right to Life convention is partly a reunion of veterans from battles past and partly a youth rally of those recruited for the battles to come.Una vez más estamos reunidos para celebrar y defender la vida. Es en parte una reunión de veteranos de batallas pasadas y en parte una reunión de jóvenes dispuestos a dar las batallas por venir. And that is just what it should be. Y así es precisamente como debe ser. The pro-life movement that began in the twentieth century laid the foundation for the pro-life movement of the twenty-first century. El movimiento provida que comenzó en el siglo XX sienta las bases para el movimiento provida del siglo XXI y más allá. We have been at this a long time, and we are just getting started. Llevamos mucho tiempo de lucha y, sin embargo, estamos apenas comenzando. All that has been and all that will be is prelude to, and anticipation of, an indomitable hope. Todo lo que hemos hecho y todo lo que estamos haciendo es el preludio de una esperanza inquebrantable. All that has been and all that will be is premised upon the promise of Our Lord's return in glory when, as we read in the Book of Revelation, “he will wipe away every tear from their eyes, and death shall be no more, neither shall there be sorrow nor crying nor pain any more, for the former things have passed away.” And all things will be new. Es la esperanza del progreso hacia un mundo donde reine la justicia, la paz y la libertad. 

That is the horizon of hope that, from generation to generation, sustains the great human rights cause of our time and all times—the cause of life.Esa es la idea de la revolución por la que luchamos sin cansancio: una idea que alumbra el horizonte de un mundo mejor: la convicción ratificada de generación en generación, de que aquello que sustenta el derecho humano más básico hoy y siempre, es la causa de la vida. We contend, and we contend relentlessly, for the dignity of the human person, of every human person, created in the image and likeness of God, destined from eternity for eternity—every human person, no matter how weak or how strong, no matter how young or how old, no matter how productive or how burdensome, no matter how welcome or how inconvenient. Nosotros, todos los que estamos aquí reunidos, sostenemos, y sostendremos sin descanso, que la dignidad de la persona humana, de toda persona humana, no importa cuán débil o cuán fuerte, no importa su juventud o vejez, no importa lo que aporte o lo que cueste, no importa que sea esperada o no, se fundamenta en el respeto a la vida. Nobody is a nobody; nobody is unwanted. Aquí nadie es nadie, nadie es no deseado. All are wanted by God, and therefore to be respected, protected, and cherished by us.Si todos tenemos el mismo origen, si el don de la vida se reparte por igual en todo ser humano concebido, si todos son igualmente queridos por Dios, todos deben ser respetados, protegidos y queridos por nosotros y la sociedad entera.

 
We shall not weary, we shall not rest, until every unborn child is protected in law and welcomed in life.No estamos cansados, y no vamos a descansar hasta que cada niño no nacido esté protegido por las leyes y sea  bienvenido a la vida. We shall not weary, we shall not rest, until all the elderly who have run life's course are protected against despair and abandonment, protected by the rule of law and the bonds of love. No estamos cansados, y no vamos a descansar hasta que todas las personas de edad avanzada que han corrido el curso de los años estén protegidas contra la desesperación y el abandono, protegidas por el derecho y los lazos de amor. We shall not weary, we shall not rest, until every young woman is given the help she needs to recognize the problem of pregnancy as the gift of life. No estamos cansados, y no vamos a descansar hasta que a cada joven se le preste la ayuda que necesita para reconocer en el aparente problema del embarazo la preciosa realidad del don de la vida. We shall not weary, we shall not rest, as we stand guard at the entrance gates and the exit gates of life, and at every step along way of life, bearing witness in word and deed to the dignity of the human person—of every human person. No estamos cansados, y no vamos a descansar, haciendo guardia en las puertas de entrada y de salida de la vida, y en cada momento de su curso, dando testimonio de palabra y obra de la dignidad de la persona humana -de cada persona humana.

 
Against the encroaching shadows of the culture of death, against forces commanding immense power and wealth, against the perverse doctrine that a woman's dignity depends upon her right to destroy her child, against what St. Paul calls the principalities and powers of the present time, this convention renews our resolve that we shall not weary, we shall not rest, until the culture of life is reflected in the rule of law and lived in the law of love.Contra las siniestras sombras que proyecta la invasión de la cultura de la muerte, contra las fuerzas reunidas con  inmenso poder y riqueza en torno a la doctrina perversa de que la dignidad de la mujer depende de su derecho a destruir a su hijo, renovamos hoy y ahora nuestra decisión. No estamos cansados, y no descansaremos hasta que la cultura de la vida se refleje en el estado de derecho amparada por la justicia en la verdad de lo que nos constituye humanos.

 
It has been a long journey, and there are still miles and miles to go.Ha sido un largo viaje, y todavía queda mucho por recorrer. Some say it started with the notorious Roe v. Wade decision of 1973 when, by what Justice Byron White called an act of raw judicial power, the Supreme Court wiped from the books of all fifty states every law protecting the unborn child. Algunos dicen que todo comenzó con la despenalización del aborto en 1985. But it goes back long before that. Sin embargo, nuestra lucha se remonta antes, mucho antes. Some say it started with the agitation for “liberalized abortion law” in the 1960s when the novel doctrine was proposed that a woman cannot be fulfilled unless she has the right to destroy her child. 
Otros dicen que todo comenzó con la agitación en favor de la así llamada "liberalización de la mujer" en la década de 1960 cuando se propuso con aquel esperpento de “nosotras parimos, nosotras decidimos” que una mujer no puede realizarse a menos que tenga el derecho de abortar. But it goes back long before that. Sin embargo, nuestra resistencia se remonta antes, mucho antes. It goes back to the movements for eugenics and racial and ideological cleansing of the last century. 
Muchos afirman que todo comenzó con los movimientos de la eugenesia y del purismo racial y la limpieza ideológica y étnica de principios del siglo XX. Whether led by enlightened liberals, such as Margaret Sanger, or brutal totalitarians, whose names live in infamy, the doctrine and the practice was that some people stood in the way of progress and were therefore non-persons, living, as it was said, “lives unworthy of life.” But it goes back even before that.Ya sea liderado por liberales ilustrados, como Margaret Sanger, fundadora de la Internacional de la Muerte, o por totalitarios brutales, cuyo nombre vivirá en la infamia y que no quiero ni pronunciar aquí, la excusa utilizada era que algunas personas impedían el camino del progreso y que por lo tanto esas personas eran "vidas indignas de vida." 
Pero si pensamos un poco más nos damos cuenta de que todo se remonta incluso antes de eso, bastante antes del siglo XX. It goes back to the institution of slavery in which human beings were declared to be chattel property to be bought and sold and used and discarded at the whim of their masters. Se remonta a la institución de la esclavitud en la que los seres humanos fueron declarados como bienes muebles, propiedad para ser comprados y vendidos,  utilizados y desechados por el capricho de sus amos. It goes way on back. Esto viene de largo: de hace mucho tiempo.

 
As Pope John Paul the Great wrote in his historic message Evangelium Vitae (the Gospel of Life) the culture of death goes all the way back to that fateful afternoon when Cain struck down his brother Abel, and the Lord said to Cain, “Where is Abel your brother?” And Cain answered, “Am I my brother's keeper?” And the Lord said to Cain, “The voice of your brother's blood is crying out to me from the ground.” The voice of the blood of brothers and sisters beyond numbering cry out from the slave ships and battlegrounds and concentration camps and torture chambers of the past and the present.Como dice Juan Pablo el Grande en su histórico mensaje Evangelium Vitae (El Evangelio de la Vida), la cultura de la muerte recorre todo el camino de vuelta a la fatídica tarde cuando Caín golpea a su hermano Abel, y el Señor dice a Caín: "¿Dónde está tu hermano Abel? ". Y Caín responde:" ¿Soy acaso el guardián de mi hermano? ". Y el Señor dijo a Caín:" La voz de la sangre de tu hermano clama a mí desde la tierra. "

La voz de la sangre de innumerables hermanos y hermanas clama desde los barcos de esclavos y desde los campos de concentración y cámaras de tortura y muerte del pasado y del presente. The voice of the blood of the innocents cries out from the abortuaries and sophisticated biotech laboratories of this beloved country today. La voz de la sangre de los inocentes clama también desde los abortorios; sofisticados laboratorios de biotecnología mortal que se propagan a nuestro alrededor. Sí, ha sido un largo viaje, y todavía queda mucho por recorrer. Contending for the culture of life has been a very long journey, and there are still miles and miles to go. 


The culture of death is an idea before it is a deed.La cultura de la muerte es un pensamiento antes de ser un hecho. I expect many of us here, perhaps most of us here, can remember when we were first encountered by the idea. Supongo que muchos de nosotros aquí, tal vez la mayoría, recordamos cuándo nos encontramos por primera vez con ese pensamiento. For me, it was in the 1960s when I was pastor of a very poor, very black, inner city parish in Brooklyn, New York. Para mí fue en 1978. Asistía a Misa en un barrio pobre habitado por inmigrantes y aborígenes en la ciudad australiana de Sidney, donde entonces residía. I had read that week an article by Ashley Montagu of Princeton University on what he called “A Life Worth Living.” He listed the qualifications for a life worth living: good health, a stable family, economic security, educational opportunity, the prospect of a satisfying career to realize the fullness of one's potential. Yo acababa de leer el artículo de un sesudo profesor de la Universidad de Princeton que llevaba por título "Una vida vale la pena". Enumeraba los requisitos para una vida que vale la pena ser vivida: buena salud, una familia estable, seguridad económica, oportunidades educativas, y la perspectiva de una carrera profesional satisfactoria para realizar la plenitud del propio potencial. These were among the measures of what was called “a life worth living.”And I remember vividly, as though it were yesterday, looking out the next Sunday morning at the congregation of St. John the Evangelist and seeing all those older faces creased by hardship endured and injustice afflicted, and yet radiating hope undimmed and love unconquered.Y recuerdo vívamente, como si fuera ayer, el contraste que me produjo mirar a la congregación parroquial, y ver todos esos rostros arrugados por grandes penurias e injusticias sufridas y que, sin embargo, irradiaban esperanza y un amor invencible. And I saw that day the younger faces of children deprived of most, if not all, of those qualifications on Prof. Montagu's list. Vi ese día a mi alrededor las caras felices de niños privados de la mayoría de las comodidades, si no de todas,  y recordé los títulos en la lista del profesor de Princeton. And it struck me then, like a bolt of lightning, a bolt of lightning that illuminated our moral and cultural moment, that Prof. Montagu and those of like mind believed that the people of St. John the Evangelist—people whom I knew and had come to love as people of faith and kindness and endurance and, by the grace of God, hope unvanquished—it struck me then that, by the criteria of the privileged and enlightened, none of these my people had a life worth living. Y se me ocurrió entonces, como un temor que entró dentro de mí, que el sesudo profesor y personas de ideas afines pensaban que toda la gente que tenía al lado, gente que saludaba cada semana y que eran felices, no tenían una vida digna de ser vivida. In that moment, I knew that a great evil was afoot. En ese momento, supe que un gran mal estaba en marcha. The culture of death is an idea before it is a deed. Sí, la cultura de la muerte es una idea en forma de pensamiento antes de ser un hecho mortal.

 
In that moment, I knew that I had been recruited to the cause of the culture of life.Desde ese momento, me encontré reclutado para la causa de la cultura de la vida. To be recruited to the cause of the culture of life is to be recruited for the duration; and there is no end in sight, except to the eyes of faith. Ser reclutado para la causa de la cultura de la vida es ser reclutado de por vida, aquí no hay ningún final a la vista excepto a los ojos de la fe en la resurrección.

 
Perhaps you, too, can specify such a moment when you knew you were recruited.Tal vez vosotros también podáis especificar el momento en el que fuisteis reclutados. At that moment you could have said, “Yes, it's terrible that in this country alone 4,000 innocent children are killed every day, but then so many terrible things are happening in the world. En ese momento se podría haber dicho: "Sí, es terrible que solo en este país mueren cada día 300 seres humanos antes de nacer, pero tantas cosas terribles están ocurriendo en el mundo. Am I my infant brother's keeper? ¿Soy acaso el guardián de esos niños?” Am I my infant sister's keeper?” You could have said that, but you didn't. Podíais haber dicho eso, pero no lo hicisteis. You could have said, “Yes, the nation that I love is betraying its founding principles—that every human being is endowed by God with inalienable rights, including, and most foundationally, the right to life. Se podría haber dicho también: "Sí, el país está traicionando sus principios constitucionales -que todo ser humano tiene derecho a la vida-, sBut,” you could have said, “the Supreme Court has spoken and its word is the law of the land.in embargo, el Tribunal Supremo ha hablado y su palabra es la ley del lugar. What can I do about it?” You could have said that, but you didn't. ¿Qué puedo hacer al respecto? ". Podíais haber dicho eso de nuevo, pero no lo hicisteis. That horror, that betrayal, would not let you go. No queríamos  vivir con ese horror, con esa traición, con esa culpa. You knew, you knew there and then, that you were recruited to contend for the culture of life, and that you were recruited for the duration. Por eso nos sabemos llamados para luchar por la cultura de la vida, y nos sabemos reclutados para siempre, de por vida.

 
The contention between the culture of life and the culture of death is not a battle of our own choosing.El conflicto entre la cultura de la vida y la cultura de la muerte no es una batalla de nuestra propia elección. We are not the ones who imposed upon the nation the lethal logic that human beings have no rights we are bound to respect if they are too small, too weak, too dependent, too burdensome. No somos nosotros los que impusimos la lógica letal de que los seres humanos no tienen derechos universales y que hay algunos de los que podemos abusar, especialmente si son demasiado pequeños, demasiado débiles, demasiado dependientes, y una carga demasiado pesada. That lethal logic, backed by the force of law, was imposed by an arrogant elite that for almost forty years has been telling us to get over it, to get used to it. Esa lógica letal, respaldada por la fuerza de la ley, fue impuesta por una élite arrogante que en este país desde 1985 nos ha estado diciendo que la manera de superar el disgusto es acostumbrarnos a él. Que es mejor olvidarse de ellos, los no nacidos: que ellos no son nadie.


But “We the People,” who are the political sovereign in this constitutional democracy, have not gotten over it, we have not gotten used to it, and we will never, we will never ever, agree that the culture of death is the unchangeable law of the land.Sin embargo, ellos, a los que se les priva del derecho a la vida, y nosotros los que les defendemos, formamos parte del pueblo. Un pueblo que se articula en democracia como soberano y que exige y clama porque el estado le defienda. No, nunca nos acostumbraremos a esta ignominia. Nunca, nunca nos rendiremos ante la cultura de la muerte ni pensaremos que sus mandatos pueden convertirse en ley justa.

 
Defendemos el derecho porque defendemos la vida. La sanción del aborto por ley constituye“We the People” have not and will not ratify the lethal logic of Roe v. Wade .constituyeccccoo el punto de inflexión en el que el estado pasa de ponerse al lado del pueblo a situarse en su contra. Nuestra forma de responder al horror del aborto define qué somos como individuos y como pueblo y nuestra respuesta es inequívoca: no queremos que nadie quede excluido del derecho a la vida y en la defensa de este derecho nunca jamás nos cansaremos, nunca jamás dudaremos. Our opponents, once so confident, are now on the defensive.Nuestros oponentes, antes tan seguros, ahora están a la defensiva aunque todavía detenten mucho poder económico, mediático y político. Having lost the argument with the American people, they desperately cling to the dictates of the courts. Después de haber perdido el argumento en la calle ahora se aferran desesperadamente a los dictados de los tribunales. No longer able to present themselves as the wave of the future, they watch in dismay as a younger generation recoils in horror from the bloodletting of an abortion industry so arrogantly imposed by judges beyond the rule of law. El abortismo ya no puede presentarse como la ola de futuro que trae libertad y progreso. Los abortistas empiezan a tenernos miedo. Ven con espanto cómo una generación más joven hace frente a la violencia sangrienta y el horror de una industria del aborto que con tanta arrogancia, impunidad y saña oprime a la mujer y siembra injusticia y dolor. 


We do not know, we do not need to know, how the battle for the dignity of the human person will be resolved.No sabemos, nosotros no necesitamos saber, cómo se resolverá la batalla por la dignidad de la persona humana en este país en los próximos añosGod knows, and that is enough.. As Mother Teresa of Calcutta and saints beyond numbering have taught us, our task is not to be successful but to be faithful. Nuestra tarea no tiene como objetivo simplemente tener éxito, sino ser fieles a los dictados de la razón que es como decir ser fieles a nuestra condición humana. Yet in that faithfulness is the lively hope of success. En este sentido la fidelidad es la viva esperanza de éxito y mantenernos en ella es triunfar un poquito todos los días. We are the stronger because we are unburdened by delusions. No nos asusta saber que el mal y el dolor van unidos a la vida en este mundo. The principalities and powers will continue to rage, but they will not prevail. Pero estamos seguros de que al final el mal no prevalecerá. In the midst of the encroaching darkness of the culture of death, we have heard the voice of him who said, “In the world you will have trouble. En medio de la oscuridad invasora de la cultura de la muerte, hemos escuchado la voz de aquel que dijo: "En el mundo tendréis aflicción. But fear not, I have overcome the world.” Because he has overcome, we shall overcome. Pero no temáis, yo he vencido al mundo " (Jn 16,33). Esto lo vamos a superar. We do not know when; we do not know how. No sabemos cuándo, no sabemos cómo. God knows, and that is enough. Dios lo sabe, y eso es suficiente. We know the justice of our cause, we trust in the faithfulness of his promise, and therefore we shall not weary, we shall not rest. Somos conscientes de que la justicia arma nuestra causa, que la razón la impele y que estábamos avisados. Seamos fieles y en ese empeño perseveremos en la lucha. No, amigos, no estamos cansados, y no vamos a descansar. 


Whether, in this great contest between the culture of life and the culture of death, we were recruited many years ago or whether we were recruited only yesterday, we have been recruited for the duration.No importa mucho si para esta gran pugna entre la cultura de la vida y la cultura de la muerte, unos fueron reclutados hace muchos años y otros lo fueron ayer. La realidad es que todos hemos sido reclutados para siempre. We go from this convention refreshed in our resolve to fight the good fight. Y en esta convicción salimos de aquí actualizando nuestra determinación de luchar por la mejor de las causas sin desánimos ni cansancios. We go from this convention trusting in the words of the prophet Isaiah that “they who wait upon the Lord will renew their strength, they will mount up with wings like eagles, they will run and not be weary, they will walk and not be fa
 
The journey has been long, and there are miles and miles to go.El viaje ha sido largo, y hay mucho camino que recorrer. But from this convention the word is carried to every neighborhood, every house of worship, every congressional office, every state house, every precinct of this our beloved country—from this convention the word is carried that, until every human being created in the image and likeness of God—no matter how small or how weak, no matter how old or how burdensome—until every human being created in the image and likeness of God is protected in law and cared for in life, we shall not weary, we shall not rest. Pero a partir de ahora, la defensa de la justicia en el reconocimiento de la inviolabilidad de la vida humana la llevaremos a cada barrio, a cada reunión, a los habitáculos del poder, a los medios de comunicación y difusión. Estaremos en la calle y no nos esconderemos. Llevaremos esta defensa como un estandarte, hasta que cada ser humano -no importa cuán pequeño o débil, no importa su edad, ni origen, ni condición-, esté protegido por la ley y amparado por la justicia. Lo prometemos de nuevo: no estamos cansados y no vamos a descansar. And, in this the great human rights struggle of our time and all times, we shall overcome. Este es el ideal de la revolución en la que estamos comprometidos. Este es el progreso necesario para un mundo mejor. Esta es la gran lucha por los derechos humanos en nuestro tiempo. Y en esta lucha por la vida, venceremos. Muchas Gracias.
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